诗词朗诵在现代的意义
——记日本首次“汉诗朗诵会”——

                                               金中

（一）构想及准备
    2004年10月22日重阳节夜晚，我在东京举办了一次专场“汉诗朗诵会”。对我个人来说这是难忘的火热青春之一页，对于诗词事业在当代的发展，也许是一次有意义的尝试。

    中国的传统诗词在日本称之为“汉诗”。以前我一直对日本人能写汉诗感到不可思议，这几年通过接触了解到：原来日本人始终是用日语思维阅读并创作汉诗的。通过适当调整汉诗的字词语序，并将其转化为日式读法的“训读”过程，能够非常精确地传达汉诗的内容。不过遗憾的是，与此同时汉诗固有的音韵美消失了。千百年来，大部分日本汉诗爱好者其实完全不了解汉诗的中文发音。对此详见刊于《中华诗词》2003年第3期的拙文《“斯文不丧畏匡时”——日本石川忠久其人其诗》。

    诗歌只有从原文才能真正感受其魅力。“训读”实质上是一种巧妙的翻译，而翻译注定无法摆脱“只达其意、未传其音”的局限。汉诗诗句工整、押韵和谐、平仄相间构成抑扬顿挫，这些需要通过汉语诵读才能得到切实体验。就好像莎士比亚的诗歌戏剧，听英语原文最为精彩一样。
2003年全日本汉诗联盟正式成立，标志着日本汉诗步入新的历史时期。在其机关杂志《扶桑风韵》的创刊号上，我提出了建议日本人今后在接触汉诗时了解其汉语发音，从视觉与听觉上多方位感受汉诗，为日本汉诗带来质的飞跃的观点。该文原用日语撰写，其中文译《迎接新时代汉诗发展的机运——寄稿全日本汉诗联盟成立》刊于《中华诗词》2004年第9期。
为了将这一观点付诸实践，我时常在考虑用何种方式，将汉诗“原汁原味”的音韵魅力传达给日本人。日本千百年来始终欠缺用汉语诵读汉诗的传统，平常汉诗爱好者很少有机会听到汉诗的中文发音。不知不觉，我萌发了在日本举办一场“汉诗朗诵会”的构想。

我小时候从一岁起在父母的启蒙下开始背诗。逐渐按照自己的领会，摸索了适当拖腔拉调的诗词朗诵方法。1983年西安市举办面向全市中小学生的大型“唐诗演诵会”，当时我小学二年级，以背诵《长恨歌》等作获得了一等奖。后来一段时间在西安的中小学做过朗诵表演。随着年龄的增长，对于诗词作品的内涵有了较之以往深入的了解，朗诵自感尚可胜任。

    举办汉诗朗诵会，在日本属于破天荒之举。这并不仅是登台朗诵之行为本身，还须解决场地、舞台、布置、宣传、组织等一系列综合问题，准备工作繁杂。首先我的这一设想能否得到别人理解，有没有听众愿意到场均在悬念之中。

    南云正子女士是我所教中文班的课代表，数年来对我的成长一直抱以母亲般的关怀与支持，以其为中心成立了日本“金中后援会”。南云女士认为这是极有意义的文化活动，与其全家一道，热情地承担了朗诵会繁重的后勤工作。我们将会场定于东京北区泷野川会馆一楼大礼堂。
    浅野利昭先生退休前为东京芝浦工业大学德文教授，平时向我学习围棋和诗词，是我重要的精神知己。浅野先生鼓励我放开手脚，象歌德那样以积极的行动向自我挑战，向大诗人的目标攀登。东京安桑布尔剧团以上演德国布莱希特戏剧知名，其剧本翻译主要出自浅野先生之手。他带我到该剧团咨询舞台事宜，并让照明师亲自到朗诵会场勘查，为我出谋划策四处奔走。

    当我将朗诵会的计划向全日本汉诗联盟理事会提出时，众人给予了大力支持。决定朗诵会以“金中后援会”主办、全日本汉诗联盟协办的形式举行。会长石川忠久先生在百忙中特意撰写了《期待金中君的朗诵会》之推荐文。文中称：“中文是世界上最富于音乐性及优美音调的语言，本身适于朗诵。金中君从小即亲近汉诗并予以背诵，此次朗诵会想必能听到‘金中调’的醍醐味”。2004年10月初发行的汉诗联盟第6期会报上，大量篇幅宣传了这次朗诵会。因为是首次，朗诵会究竟是何种形态、能否成功其实并没有底。大家的积极支持，完全是出于对我的信任而已。
中山荣造先生向其主办的葛饰吟社的全员广为号召出席这次朗诵会。石仓秀树先生为我在因特网上宣传。居住在大阪的冈前清先生看了汉诗联盟会报上的介绍后致信与我，预祝朗诵会成功，并希望以后能有机会在大阪举办。朗诵会需要十多位工作人员，负责来宾登记疏导等各种杂务。我熟悉的中国留学生和日本友人在得知后都自愿帮忙，声援我的活动。
众人对我这年轻人的冲动报以极大理解和热心支持，使我在异国他乡深深感受到了友情的温暖，他年回忆这些将化为一笔珍重的精神财富。
　　我聘请仁木恭子女士担任本次主持。仁木女士为日本专业播音员，并从事着戏剧演出工作。日语音质优美，主持自然生动。平时我向其学习日本诗歌的朗读。朗诵会时，在我用中文朗诵之前，先由仁木女士对诗作进行简要说明，并朗诵其日语训读。同时工作人员将诗稿的幻灯片打到舞台背景上，让不懂汉语的日本听众了解将要朗诵的内容，以便取得较好的欣赏效果。
    朗诵会的准备活动从2004年8月末紧锣密鼓地展开。在迎着各种问题一一解决的过程中，我感到一种充实。由于兴奋的缘故，度过了不少不眠之夜。我切身了解到举办一场演出晚会，不知要付出多少幕后的准备工作，为台下观众所不知。通过举办汉诗朗诵会，有了一次珍贵的人生体验。
（二）进程

    朗诵会共两小时，分上下半场，各五十分钟，中间休息。我主要从为日本汉诗爱好者熟知的角度对朗诵作品进行了选择。并根据作品的感情基调，配以适当的中国古典音乐。包括主持人的日语解说在内，每首作品的用时必须精确地计算。具体进程如下：

上半场首先朗诵孟浩然《春晓》、王维《竹里馆》、李白《静夜思》和柳宗元《江雪》四首五言绝句。值得一提的是在日本，《静夜思》的第一句和第三句一般分别为“窗前看月光”和“举头望山月”，保持着这首诗的原始形态。中国的现今文本两处均作“明月”，始见于明朝万历年间。接下来是七言绝句，朗诵李白的《早发白帝城》《黄鹤楼送孟浩然之广陵》《春夜洛城闻笛》《望庐山瀑布》和《山中与幽人对酌》五首。其次是王维《送元二使安西》、王翰《凉州词》、王昌龄《芙蓉楼送辛渐》、张继《枫桥夜泊》、杜牧《江南春》和朱熹《偶成》。《偶成》一诗全文为：“少年易老学难成，一寸光阴不可轻。未觉池塘春草梦，阶前梧叶已秋声”。不过据考证，这首绝句实为日本禅林僧侣的作品，明治末年假托以朱熹之名，编入了日本当时的汉文教材。至今大部分人都视其为朱熹所作的劝学诗。
    在请全日本汉诗联盟常务理事窪寺启先生登台介绍汉诗规则之后，诵朗白居易的诗作。白居易是对日本平安朝时代文学影响最大的唐朝诗人。《长恨歌》耗时约9分钟，作为上半场的重头戏。接下来的《香炉峰下新卜山居草堂初成偶题东壁》一诗全文为：“日高睡足尤慵起、小阁重衾不怕寒。遗爱寺中敧枕听，香炉峰雪拨簾看。匡庐便是逃名地、司马仍为送老官。心泰身宁是归处，故乡何独在长安”。其颔联为清少纳言的随笔集《枕草子》所引用，在日本非常著名。
上半场的剩余时间朗诵日本诗歌的汉译。与汉诗在日本长期以来广为流传相比，日本的古典文学在中国尚介绍未多。首先是两首和歌作品。和歌是以日语57577音形式表达的日本传统诗，历史悠久。其汉译中国学界尚无定论，笔者近年提出了以两个七言句加一个三言句的翻译形式，是与和歌原文节奏较为对应的直译法。
阿倍仲麻吕的代表作译为：“望长空料知应是，春日境三笠山颠，旧明月”。阿倍仲麻吕为我国读者熟悉，这首作品是其侍唐朝时怀念故国之作。“春日”是地名，相当于今日奈良市一带。西安兴庆公园内设有此诗碑，用的是五言绝句的意译法。另一首是藤原定家的作品：“环望处，樱花红叶皆消逝，海岸茅庐日暮秋”。藤原定家为镰仓时代著名和歌诗人，本首是表现其幽玄美学的代表作。
最后朗诵明治时期诗人土井晚翠的《荒城之月》一诗。这首作品经谱曲在日本广为传唱，家喻户晓。笔者用七言诗形式将其翻译如下：
     高楼春夜张花宴，对酒传杯光泛艳。千载松枝透月辉，昔时素影今谁见？

     肃秋军阵寒霜覆，嘹唳归鸿清可数。剑树枪林照月辉，昔时素影今何处？

     荒城此刻中宵月，光耀为谁依旧生？断壁残垣唯蔓草，松间哦唱只飚风。

     清辉天上无盈缺，人世荣枯成代谢。映照娟娟直到今，呜呼夜半荒城月！

下半场首先是杜甫的律诗。五言选《春望》，七言选《登高》《客至》《登楼》和《蜀相》四首。
     与歌咏诸葛亮的《蜀相》相衔接，接着朗诵日诗《星落秋风五丈原》的汉译。这是土井晚翠生平最杰出的代表作，以诸葛亮六出祁山，病殁于五丈原的历史故事为主线，穿插三顾茅庐、火烧赤壁、白帝托孤等回忆，对诸葛亮为兴复汉室鞠躬尽瘁的忠义作了热情讴歌。故早稻田大学教授松浦友久所著《诗歌三国志》一书对这首诗进行了详细解说。其中文译由西安交通大学出版社出版，笔者担任此诗的翻译。《星落秋风五丈原》一诗极长，共七章349行，约相当于《长恨歌》的三倍。因时间关系选取此诗的终末二节。
呜呼五丈原秋厉，夜半风狂寒露泣。
银汉清兮星宿高，尽蒙一色为神秘。
天地微茫光亮时，触生无量感怀思，
请观“无限渊”前立。
功名早晚梦无声，莫消逝者仅真诚。
殚精竭虑献生年，成否超然自任天，
魂兮长逝别人间。

尊贵崇高无复比，“数奇”当谢苍天意。
煌煌青史来相照，管乐区区安足拟。
伯仲之间见伊吕，“万古云霄一羽毛”，
鸾凤翱翔千仞高。
在草庐兮为卧龙，纵横四海龙飞旷。
悠悠千载今犹是，赫赫英名诸葛亮！

     接下来为杜甫《茅屋为秋风所破歌》和李白《蜀道难》两首古体诗，中间请全日本汉诗联盟常务理事住田笛雄先生登台介绍汉诗联盟的活动情况。在此之后朗诵笔者的自作，从三部诗集中各选一首。
菅公清质复谁伦？喜怨还同白氏亲。
玉洁情操犹胜雪，锦华文采自通神。
繁都月色来新梦，孤岛钟声伴老臣。
寄语东风相问讯：梅花无主莫忘春！
                                     《咏菅原道真》

菅原道真为日本平安朝时代著名诗人，后被尊为日本的学问之神，诗风近于白居易。其晚年遭谗言左迁大宰府，这首诗的后半部分歌咏此事。
嵯峨依旧古风存，前有修林近有村。
闲选缠绵小仓赋，永传萧瑟定家魂。

落英点点青苔路，摇叶翩翩苍木门。
蓦地梵钟增阒寂，余音如缕诉黄昏。
                                      《至常寂光寺时晚，栅门闭矣》
常寂光寺位于京都嵯峨野小仓山山腰，寺中有纪念前文所提藤原定家的歌仙祠。藤原定家晚年静养于小仓山庄时，曾选古今百位著名和歌诗人之作各一首。这些作品后世被统称为“小仓百人一首”，在日本脍炙人口的程度相当于中国的《唐诗三百首》。这首诗的颈联描写了当时我透过关闭的寺门看到的宁静景象。
清辉窗下盈盈女，遥寄深情深几许！
柔如细柳醉东风，浓于芳草吸春雨。

欲将此意对伊传，奈何难吐为言语。
聊做孜孜一纺工，织我相思千万缕。

协奏融圆吉他声，合作清凉小夜曲。
愿此歌声达彼心，再萦皓月弥天宇！  

                                            《抒情小夜曲》                                         
日本当代歌手佐田雅志（さだまさし）有首歌名为《纺歌者之小夜曲》，优美动听。歌词通篇试译如下：
我愿把爱的歌曲 献给那心上的人儿

献给那位疲倦得 忘却了笑容的人儿
要是小夜曲 能象小鸟那样飞翔 
愿它从月圆的窗前 飞入你的梦乡
将我这难以言表的单相思
编织成一首菲薄的歌曲
愿你在明天清晨 重新焕发起生机

我愿把爱情的梦想 传给那心上的人儿 
告诉她经受创伤 越能变得坚强 
要是小夜曲 能象吉他一般歌唱
请你来到月圆的窗前 为我聆听
    将我这难以言表的单相思
今天又来编织成歌曲
愿这首小夜曲 能有一天传到你的胸房

将我这难以言表的思念
    每天都来编织成歌曲
愿这首小夜曲 能有一天安睡在你的胸房
我的《抒情小夜曲》一诗为受此曲启发所作。“织我相思千万缕”的“思”字谐音“丝”，同前文“纺工”一词相呼应。
    最后朗诵陶渊明的《归去来兮辞》。呼吁象陶渊明回归故里那样，回归汉诗这一中日共通的精神故乡。
（三）意义

    经过几个月的各方面准备，终于迎来了朗诵会的夜晚。共有近二百名听众到场，除了一部分来自大陆和台湾的华人外，主要是中老年日本人。

    我站在舞台前方，从剧场顶部一束圆光打来。周围整体灯光放暗，台下观众席鸦雀无声，中国古典音乐徐徐响起……在这种沉静的气氛里，我全身心地投入到朗诵之中，沉浸在作品的感情世界里。朗诵间隙，观众报以热烈的掌声。
经过自己的构思和努力，在日本举办汉诗朗诵会的梦想终于成真了！小时候从父母口中一句句喃喃学语背下的唐诗，听过若干年后，以一种铿锵有力的声音传递到了异国。我作为一名中国传统文化的载体，把诗词的魅力展现给了东洋的汉诗爱好者，让他们亲耳感受到了中华文化的博大。
    朗诵会按计划顺利进行。在结束时的致辞中，我讲汉诗是中国文化的精华，中国人世世代代在汉诗的熏陶下成长。希望借此机会，使大家对中国和中国文化抱以好感。
    在问卷调查的反馈中，很多人盛赞汉诗汉语的音韵之美，有人表示更加喜欢中国了。大家一致对这次朗诵会给予好评，希望今后继续举办下去。石仓秀树先生作《倾听金中先生朗诵有感》绝句二首：“满堂无酒人都醉，神采飞扬鸣凤箫。宛转雄浑亦悲慨，千年风韵破风涛”；“青云渡海到蓬莱，鸣凤清姿立舞台。千载佳篇吟诵处，华风吹彻万红开”。
    朗诵会间隙播放了一段我四岁时背诗的录音，用以说明中国家长教小孩背诗的传统，同时表达我对父母的感激之情。七十年代末，父母高价购买了当时尚未普及的录音机，把我珍贵的童声保存了下来。播放后在台下引起极大反响。朝日新闻专栏记者秋山贤司先生在其《金中先生与<星落秋风五丈原>》一文中，称这一录音“仿佛觉得莫扎特儿童时代的钢琴演奏亦为如此”。
    朗诵会迈出了尝试性的第一步。笔者认为“朗诵”这一形式在现代具有重要意义，是欣赏和普及诗词的一个有效方法。
    在唐代，诗作通过教坊乐人的歌唱形式向大众传播，现代这一社会习惯已不复存在。我国传统中，往往通过“吟诵”的形式欣赏诗词，目前除个别年长者之外，会的人已微乎其微。

    这里特别一提的是：朗诵会准备期间，当我得知福建省诗词学会顾问赵玉林先生精于诗词吟诵时，冒昧地写信索求资料。赵老已年近九十高龄，与我素昧平生。特地赶制了其吟诵光盘寄来，完全是出于奖掖后辈的热忱。
    在日本，吟诵被称为“诗吟”，内容以汉诗的日语训读为主。在老年人中十分盛行，爱好者以数百万计，大街小巷很容易看到“诗吟教室”的招牌。笔者曾学习过数年日式诗吟，在对吟诵多少有所体会的同时，感到其有两点不够理想之处：一是日式诗吟基本为铿锵激昂的腔调，听起来有些单一。作品情调的柔和刚健之别似乎体现得不够明显；二是日式诗吟将何处语音拖长，以何种方式吟诵均以符号的形式明确标出，形成了统一模式。这固然便于学习掌握，不过同时，一首作品无论让谁吟诵都大体一致，自由发挥的空间较小。从理论上讲，广义的诗歌诵读应该是个人自由灵活的感情宣泄，因时因地因人而异，和当时的情绪也有关，似以无固定程式为宜。
    不管怎样在日本学习吟诵很方便，而在我国目前精通此道者太少，一般人根本没有条件接触。借此机会笔者向那些掌握中国传统吟诵技法的长者衷心呼吁：从保护传统文化的角度出发，尽量将吟诵通过录音录像的方式记录下来，或传授给喜好诗词的年轻一代，千万不能让这一传统湮灭！
    在诗词“吟诵”传统衰退的情况下，“朗诵”可以说是一个应运而生的替代方式。这是把以吟唱为主，各地方言不一的吟诵，转为以普通话为中心的诵读。整体节奏加快，便于当代人欣赏接受。
    诗词在当代的复兴必须走向大众。诗词作品不应被少数专家所独享，只有为大多数人喜闻乐见才有生机。朗诵正是一种沟通诗词与广大读者的鲜活方式。把诗词通过声情并茂的朗诵，借助录音、摄像、电视、因特网等现代传媒介绍给大众，让大众直观地感受诗词的魅力，效果远胜于通过书本文字的默读。
    对于朗诵者，要确切了解诗词的内容和字句发音，把握情感处理。通过熟读背诵，自然能间接地起到深入作品的效果。
为什么在语音和过去已发生了巨变的当代，依然还有很多人墨守着“平水韵” 创作？就是因为一味地从知识观念上强调某个字属于哪一个韵部，而忽视了实际的音感效果。加强“朗诵”意识后，诗词创作必然朝着重视字词的现代汉语发音，导入新韵的方向倾斜。这对于诗词的整体创新亦必起到积极作用。
对我个人来说，这次朗诵会是把诗词推向社会、推向世界的一次尝试。不是单纯书斋中的脑力创作，而是组织人力物力进行的一次全方位投入。是对自己社会力量的总动员，对自我勇气与意志的考验。朗诵会在日本是首次，在中国这样的形式也不多。以后有机会，我想在中日两国继续尝试。

我朗诵刚刚起步，一切需要摸索。希望通过今后的不断创意，让诗词朗诵发展成为一门独立的现代舞台表演艺术。愿有其他人同样投身这门艺术，拥有更多的听众与观众。我们都将作为诗词文化的传播者，让朗诵奏响诗词复兴的号角！
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